
Religioso
Os primeiros registos da existência
de um espaço religioso remontam ao século 
XVI, porém só em 1815, foi aqui celebrado
o primeiro batismo de uma menina, filha
de um pescador e a vigília religiosa surge 
pela primeira vez registada em 1838.
Em 1957 é demolida a antiga ermida e no 
ano seguinte é inaugurada a atual igreja.

Em 1921, registaram-se as primeiras regatas 
a remos de embarcações tradicionais. 
Atualmente a festa em honra da padroeira
e dos pescadores decorre no segundo 
domingo do mês de agosto. 

Religion

The first written mention of a religious space 
dates back to the 16th century but it was not 
until 1815 that the first baptism took place 
here, that of a little girl whose father 
was a fisherman, while the first record 
of a religious vigil dates from 1838. 
The old chapel was demolished in 1957
and the present-day church was inaugurated 
the following year.
The first rowing regattas with traditional 
vessels took place in 1921. Nowadays,
the festivities in honour of the patron saint 
and the fisherfolk are held on the second 
Sunday in August.

Enquadramento
Histórico
O primeiro registo do “lugar” de Santa Luzia 
é de Frei João de São José (1577), referindo 
uma ermida sobranceira ao rio, onde
os pescadores retiravam abundante
e saboroso peixe e marisco. Até à 2ª metade 
do século XIX existiria aqui um significativo 
aglomerado de cabanas de junco de apoio
à pesca. Em 1876 um incêndio destruiu 54 
delas. A partir de então começou a construção 
em alvenaria, que se expandiu ao longo
das décadas e criou a vila da atualidade.
A 29 de dezembro de 1984 Santa Luzia
foi elevada a Vila.

A Brief History

The first mention of the "place" called Santa 
Luzia was made by Friar João de São José 
(1577), referring to a chapel overlooking
the river, where the fisherfolk caught
an abundance of tasty fish and shellfish.
Up until the second half of the 19th century, 
there would have been a sizeable cluster
of reed huts here, providing support for fishing 
activities. In 1876, a fire destroyed 54 of them. 
From then on, brick began to be used
for construction and, over time, the settlement 
grew into the town as we know it today.
On 29 December 1984, Santa Luzia officially 
became a town.

Artes de Pesca
O alcatruz de cerâmica foi das primeiras 
artes utilizadas na pesca do polvo, a mais 
abundante na região. Em Santa Luzia
o alcatruz de cerâmica surgiu nos anos 70 
do século XX e a partir dos anos 90 foi 
gradualmente substituído pelo de plástico. 
Já o covo, introduzido nos anos 80, é uma 
gaiola composta por uma armação de ferro, 
que leva isco. Atualmente, já só são utilizados 
alcatruzes e covos em plástico.

Fishing Gear

Clay pots were one of the first devices used 
to catch octopuses and the most common
in the region. Clay octopus pots began 
making their appearance in Santa Luzia
in the 1970s and were gradually replaced
by plastic ones starting in the 1990s. 
Octopus traps, on the other hand, which first 
appeared in the 1980s, consisted of an iron 
cage into which bait was placed. Nowadays, 
only plastic pots and traps are used.

Santa
Luzia
Vila de pescadores, cheia de histórias
e tradições fluviais e marítimas.
Estas tradições centenárias ainda hoje 
podem ser encontradas nas embarcações, 
artes de pesca e no edificado tradicional
e religioso.

Sobranceira à Ria Formosa e por ela ligada 
ao mar, aqui se encontram verdadeiros 
patrimónios vivos de homens e mulheres 
que se dedicam à pesca do polvo
e ao marisco da ria.

Santa
Luzia

A town of fisherfolk replete with river and 
maritime stories and traditions dating back 
centuries and which are maintained to this 
day in its boats, fishing methods and traditional 
and religious buildings.

Overlooking the Ria Formosa, which connects 
it to the sea, this is a place where you will 
find real living heritage, in the form
of the men and women who earn their 
living by fishing for octopus and shellfish
in the ria.

Fun Fact
Octopuses have three hearts.
Two of their hearts work to pump 
blood through their gills, while
the third circulates blood
to the rest of their organs.

Curiosidade
O polvo tem três corações.
Dois trabalham exclusivamente 
para garantir o fluxo do sangue 
através das brânquias e o terceiro 
mantém a circulação fluindo para 
os órgãos.
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